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Förkunskapskrav och andra villkor för tillträde till kursen

Yrkeserfarenhet av teckenspråkstolkning (motsvarande ett års heltidsarbete), vilket ska kunna styrkas med
intyg från arbetsgivare.

Kursens uppläggning

Provkod Benämning Högskolepoäng

TT11 Fortbildningskurs för tsp-tolkar - teoretisk inriktning 15

Kursens innehåll

Kursen ger en introduktion till språkvetenskapliga elementa, samt en översikt över olika skolbildningar inom
tolknings- och översättningsteori. Kursen ska också ge grundläggande kunskap om skillnader och likheter
mellan teckenspråk och svenska avseende turtagning, informationsstruktur och textbindning. För tolkning
centrala ämnesområden som tolkningsprocessen, tolkningsstrategier och källspråksanalys behandlas.
Kursen har också som obligatoriskt kurskrav en genomgången självstudiekurs om grundläggande
informationssökning.
Kursens mål är att de studerande genom ökade kunskaper om tolkning och översättning, samt om  de båda
tolkspråken (svenska och teckenspråk), ska få redskap för att utveckla ett kritiskt förhållningssätt till den egna
tolkningen.

Förväntade studieresultat

Efter genomgången kurs har studenten visat sin förmåga att
- redogöra för centrala skolbildningar inom tolknings- och översättningsforskning
- relatera olika simultantolkningstekniker till konsekvenserna för budskapets överförande
- beskriva väsentliga skillnader mellan kommunikation på talad svenska och på teckenspråk, samt hur en tolk
kan överbrygga problem som kan uppstå p.g.a. dessa
- reflektera över och relatera det egna yrkesutövandet i olika situationer till: (a) centrala skolbildningar inom
tolknings- och översättningsforskning, (b) simultantolkningstekniker, (c) copingstrategier vid tolkning, (d)
skillnader i villkoren för talad respektive tecknad kommunikation.

Undervisning

Undervisningen består av ett antal helgträffar. Mellan träffarna ska de studerande läsa litteratur och göra andra
hemuppgifter enligt instruktioner.
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Kunskapskontroll och examination

a. Kursen examineras genom hemskrivning(ar) samt aktivt deltagande i kursträffarna. 

b. Betygssättning sker enligt en sjugradig målrelaterad betygsskala: 

A = Utmärkt 
B = Mycket bra 
C = Bra 
D = Tillfredsställande 
E = Tillräckligt 
Fx = Otillräckligt 
F = Helt otillräckligt 

c. Kursens betygskriterier delas ut vid kursstart. 

d. För att få slutbetyg på hela kursen krävs lägst betyget E.

e. Vid underkännande gäller att studerande som fått betyget Fx eller F på ett prov har rätt att genomgå fyra
ytterligare prov så länge kursen ges för att uppnå lägst betyget E. Studerande som fått lägst betyget E på prov
får inte genomgå förnyat prov för högre betyg. 
Studerande som fått betyget Fx eller F på prov två gånger av en och samma examinator har rätt att få en
annan examinator utsedd för att bestämma betyg på provet, om inte särskilda skäl talar emot det. Framställan
härom ska göras till institutionsstyrelsen.

Övergångsbestämmelser

När kursen inte längre ges eller kursinnehållet väsentligen ändrats har studenten rätt att en gång per termin
under en treterminersperiod examineras enligt denna kursplan. Dock gäller fortfarande begränsningarna enligt
ovan.

Begränsningar

Kursen får inte tillgodoräknas i examen samtidigt med sådan inom eller utom landet genomgången och
godkänd kurs, vars innehåll helt eller delvis överensstämmer med innehållet i kursen. 

Kursen är ekvivalent med kursen LITT01 Fortbildningskurs för teckenspråkstolkar - teoretisk inriktning, 15
hp, samt med kursen LI130 Fortbildningskurs för teckenspråkstolkar - teoretisk inriktning, 10 p, i det tidigare
kurssystemet.

Kurslitteratur

(med reservation för ändringar pga tillgänglighet)

Ahlgren, I. & Bergman, B. 2006. "Det svenska teckenspråket". I Teckenspråk och teckenspråkiga. Kunskaps-
och forskningsöversikt. SOU 2006:29. 11-70. 60 s.
http://www.sweden.gov.se/sb/d/108/a/60648

Bergman, B. 1995. "Gränsmarkörer". I Kompendium i teckenspråksgrammatik. Stockholms universitet:
Institutionen för lingvistik. 1-9. 10 s.

Clark, P. & Finch, K. L. "Interpreting in the Work-Related Social Setting: How Not to Trump Your Partner�s
Ace". I Hauser, P. C., Finch, K. L. & Hauser, A. B. (eds.). Deaf Professionals and Designated Interpreters: A
New Paradigm. Washington, D.C.: Gallaudet University Press. 58-65. 8 s.

Detthow, A. 2000. "Transliteration between Spoken Swedish and Swedish Signs". I Metzger, M. (ed.).
Bilingualism and Identity in Deaf Communities. The Socionlinguistics in Deaf Communities Series, Vol. 6.
Washington, D.C.: Gallaudet University Press. 79-83. 5 s.

Einarsson, J. 2009. Språksociologi. Lund: Studentlitteratur. 2:a upplagan. 29-112, 143-324. 192 s.
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s.
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Hauser, A. B. (eds.). Deaf Professionals and Designated Interpreters: A New Paradigm. Washington, D.C.:
Gallaudet University Press. 66-80. 15 s.
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Niska, H. 2000. "Textlingvistiska modeller för studiet av simultantolkningsprocessen". I Englund Dimitrova,
B. (red.). Översättning och tolkning. Rapport från ASLA:s höstsymposium. Stockholm, 5-6 november 1998.
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community. Selected papers from the 4th International Conference on Interpreting in Legal, Health and Social
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Interpreting. Amsterdam/Philadelphia: Benjamins. 135-164. 30 s.
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M. & Fleetwood, E. (eds.). Translation, Sociolinguistic, and Consumer Issues in Interpreting. Studies in
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Selin-Grönlund, P. 2007. När man har andras jobb som arbete. Fallstudie om strategier i arbetsplatstolkning
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Interpreting. Definitions and dilemmas. Amsterdam/Philadelphia: Benjamins. 51-71. 22 s.
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Litteratur om högst 100 sidor kan tillkomma enligt lärarens anvisningar.
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